6™ Sunday of Easter

Spanish Propers

6™ Sunday of Easter | VI Domingo de Pascua
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Cf. Is 48: 20; Ps 65
Vocem iucunditatis * annuntiate, et audiatur, alleltia: nuntiate usque ad
extremum terrae: liberavit Déminus populum suum, alledia, alleltia. Ps.
Tubilate Deo omnis terra: psalmum dicite némini eius, date glériam laudi
eius.
Spread the news with a voice of joy; let it be heard, alleluia; speak it out to the very
ends of the earth; the Lord has liberated his people, alleluia, alleluia. V's. Shout
Joyfully to God all the earth; sing a psalm to bis name; praise him with magnificence.
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111 Cf. Isafas 48;20; Salmo 65
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glorioso nombre, hagan alarde de sus alabanzas.
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From English Missal: of Isaiah 48:20
Proclain a joyful sound and let it bew heard; proclaim to the ends of the earth: The
Lord has freed his people, alleluia.
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lu-ya. Vs. Aclamen a Dios en toda la tierra, canten salmos a

su glorioso nombre, hagan alarde de sus alabanzas.
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111 Cf. Isafas 48;20; Salmo 65
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6™ Sunday of Easter

Ofertorio
Graduale Romanum: 65:8,9,20
Benedicite gentes * Déminum Deum nostrum, et obaudite vocem laudis
eius: qui pésuit animam meam ad vitam, et non dedit commovéri pedes
meos: benedictus Déminus, qui non amovit deprecatibnem meam, et
misericérdiam suam a me, alleltia.
O nations, bless the Lord our God, let the voice of his praises resound; he has restored
my soul to life and he has not suffered my feet to stumble; blessed be the Lord who has
neither rejected nry prayer nor turned his mercy away from me, alleluia.
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11 Salmo 65, 8.9.20
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6™ Sunday of Easter

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Jn 14:18 (Year A)
Non vos relinquam érphanos: * véniam ad vos iterum, alleltia: et gaudébit
cor vestrum, alleliia, alleltia.
I will not leave you orphans, 1 will come to you again, alleluia; and your heart will
rejoice, allelnia, allelnia.

Jn 15:16 (Year B)
Ego * vos elégi de mundo, ut eatis, et fructum afferatis: et fructus vester
maneat. Alleldia.
I have chosen you from the world, in order that you might go and bring forth fruit, and
that your fruit should last, alleluia.

Jn 14:26 (Year C)
Spiritus Sanctus * docébit vos, alleliia: quaecumque dixero vobis, alleltia,
allelia.
The Holy Spirit will teach yon, alleluia; all the things that 1 have said unto yon,
alleluia, alleluia.
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A% Juan 14, 15-16
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English Antiphon (Missal): Jobn 14:15-16
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6™ Sunday of Easter

If you love, keep my commandements, says the Lord, and I will ask the Father and be
will send you another Paraclete, to abide with you for ever, alleluia.
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A% Juan 14, 15-16
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Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL.
Spanish texts from the Misa/ Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico).
Offertory and Psalm verse from Biblia Latinoamérica 2018 (sobicain.org).
Music © Janet Gorbitz 2018. The musical portion of this work is licensed
under a Creative Commons Attribution 4.0 International License.
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